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EURO-ENGLISH: PECULIARITIES OF EVOLUTION

Summary. The article deals with the issues of operation
and evolution of English on the territory of European coun-
tries (primarily EU member states) other than those where
English is an official language. This language is frequently
referred to as “European English”, “Euro-English”, “Eurish”,
etc. The changes, which have appeared in the process of its use
as European lingua franca have been studied, the most notable
appearing in the lexical system, although certain grammati-
cal novelties may also be observed. Attempt has been made
to classify the product of the English language’s functioning
in the European space, the key problem being whether Eu-
ro-English can already be regarded as a dialect. According to
the authors, the answer to this question will have a far-reaching
effect, primarily on the European countries’ educational sys-
tems. Further, the prospects of Euro-English have been inves-
tigated. Attempts were made to predict the future of Euro-Eng-
lish. With this aim in mind, the authors involved and analyzed
not only the linguists’ viewpoints but also those by political
and cultural analysts.

Key words: three circles model, increase in the number
of English speakers, speakers of English as the second lan-
guage, dialect, language variation (variant), Euro-English, lin-
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The fact that English occupies a very special place in the mod-
ern world is widely recognized by both researchers and the general
public. Braj Kachru introduced the three circles model in the sci-
entific turnover, which outlines the role of the English language in
the modern world [1]. The number of the people who use English
for communication is constantly expanding in the countries of all
three circles, primarily at the expense of the outer circle countries
(mostly former British colonies, where English is traditionally used
in certain spheres of government, law, education, etc.) and the coun-
tries of the expanding circle, where English is taught as a foreign
language. David Cristall lists 75 countries belonging to the inner
and outer circles with 337 407 300 people using a variant of English
as mother tongue and 235 351 300 people who study or have studied
it as the second language [2, p. 94-98]. The increase in the num-
ber of English speakers there accounts primarily to the growth
of population. However, the most sizable and rapid increase in
the number of English speakers is being witnessed in the coun-
tries of the expanding circle where the boost occurs, firstly, due to
the shift from the study of other languages to study of English as
a foreign language in the course of secondary and higher education

in some countries, e.g. Algeria where traditional French was largely
substituted with English [2, p. 116] and, secondly, due to improve-
ment of quality of teaching, which in its turn is predetermined by
accrued motivation of the students who realize the growing impor-
tance of English in the modern world. The statistics readily yields
proofs to this statement: the number of English speakers as the sec-
ond language in the Eastern European countries Poland, Czech Re-
public and Bulgaria in the category of 15-34 years old is 34.36,
20.28 and 27.65 per cent respectively, whereas the same figures in
the category 35-54 years old comprise 17.28, 10.89 and 9.04 per
cent respectively. The number of people in these countries over
55 years of age speaking English is already 5.93, 4.68 and 2.73 per
cent — the tendency being evident [3].

Although the importance of the English language is growing
worldwide, this process in Europe has its own peculiarities and is
of special topicality both for Ukrainian researchers and practition-
ers — translators and teachers, since historically Ukraine maintains
closer contacts — economic, political and cultural — with European
countries than with the USA, although the latter factor has acquired
additional role in the recent years.

Therefore, it appears expedient to view into the phenomenon
of European English at the present stage of its evolution in order
to define its nature and this article aims at formulating the defi-
nition of the phenomenon and, hence, the problem of attitudes to
treatment thereof.

The English language spoken in European countries, particular-
ly in the countries of the European Union, has been referred to as
European English, EU English Euro-English or Eurish analogous to
the names of other variants of English characterised by geographi-
cal extension, e.g. Indian, Scottish, Canadian, Nigerian, Pakistani,
etc., English. However, it is generally implied or specified that this
term excludes the language of the native speakers, i.e. English spo-
ken in Great Britain and Ireland. It is in this sense that the terms
“European English” and “Euro-English” will be used in this article.
The wide spread of English in European, particularly EU countries,
is the fact supported by the relevant statistics [3].

The analysis of research work and publications yields the follow-
ing data: according to the report “Language policy and planning in Eu-
rope and Serbia”, English holds “the first place among foreign languag-
es offered in the curriculum in almost all Member States of the Council
of Europe, not only in compulsory education (school level) but also in
institutions for adult education and lifelong learning” [4].
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Despite the wide use of the term it appears that the doubts as
to the nature of European English persist. The question of whether
European English can be referred to as a variety or dialect seems
of not only theoretical but also of practical importance since in its
Position Statement on English as a Global language, TESOL “en-
courages the recognition and appreciation of all varieties of English,
including dialects, creoles, and world Englishes. In terms of lan-
guage teaching, TESOL does not advocate one standard or variety
of English over another” [5]. Therefore, if (or rather, when) Euro-
pean English is recognized as being a variety or dialect of the Eng-
lish language the issue of development and fixation of its stand-
ards and introduction thereof in the educational sphere may acquire
practical prospects and, hence, the question is whether Euro-Eng-
lish actually possesses characteristics of a dialect.

One of many definitions of a dialect reads: “a regional or so-
cial variety of a language characterized by its own phonological,
syntactic, and lexical properties” is referred to as a dialect [6];
a variety spoken in a particular region is called a regional dialect.
The biggest deficiency of this as well as other definitions of dialects
and variations is that they fail to specify the quantity and nature
of such phonological, syntactic, and lexical properties sufficient for
the language spoken by a group of people to be regarded as a dialect
since, on the other hand, English spoken by Europeans in that part
that deviates from standard — for example British variant — may be
(and quite frequently is) regarded as a set of errors.

These errors may or may not be repeated by interlocutors de-
pending on the level of their language proficiency. Where both
speakers encounter a similar linguistic problem, e.g. they do not
know the correct word or grammar construction, they may develop
a way out, which would be comprehensible for them and since it
would most likely be based on the norms of their native language(s)
it might be understood by other non-native speakers. However, such
“inventions” generally remain within a small group and are limit-
ed to this particular situation although social networks are capable
of rapid introduction of these novelties into everyday use and, later,
anorm. One of key stages in this process is fixation in writing.

Obviously, European English does not have “its own phono-
logical <...> properties” [6] since the European region is home
of languages of various phyla of Indo-European languages and even
languages of other families. Germans, Italians, Spaniards, etc. do
not have any common accent when they speak English; rather they
would demonstrate their traceable national accents.

Nevertheless, there is one group in Europe where English
came to occupy the leading position, and the group convenes of-
ficials and clerks of European organizations. David Cristal men-
tions that out of 440 organizations, the names of which start with
Euro-435 (i.e. 99 per cent) name English as at least one of their
working languages, whereas French is used for this purpose by
278 organizations (63 per cent) and German by 176 organiza-
tions (40 per cent) [2, p. 133]. Objective difficulties in organiza-
tion of conference translation at the EU organizations’ meetings
and forums, excessive bulk of translation work of the documen-
tation of EU bodies and the related expenses have inevitably re-
sulted in the search for /ingua franca. Although Great Britain has
never been among the most active advocates of European Union
and besides it only Ireland and Malta use English as an official
language, it was the English language that stepped forward to fill
the vacancy. Although political, economic and military reasons are
generally mentioned among the key factors for this, it appears that
other incentives should be added, namely purely linguistic (rich

vocabulary, relatively easy grammar — especially for the begin-
ners, etc.) and cultural reasons.

In the preface to the guide of “Misused English words
and expressions in EU publications” Jeremy Gardner notes, “Over
the years, the European institutions have developed a vocabulary
that differs from that of any recognized form of English. It includes
words that do not exist or are relatively unknown to native Eng-
lish speakers outside the EU institutions and often even to standard
spellcheckers/grammar checkers (“planification”, “to precise” or
“telematics” for example) and words that are used with a meaning,
often derived from other languages, that is not usually found in Eng-
lish dictionaries (“coherent” being a case in point)” [7, p. 1].

In fact, this did not happen overnight; rather it was a long pro-
cess. Kady Potter notes that English has not occupied the primary
position in Europe until as late as 2001; this was the year when
more documents were drafted in English that in French for the first
time according to the European Commission’s research. She further
insists that “By 2009, 90 per cent of officials were making English
their primary language for documentation” [8]. This large group
of people including European decision-makers, judiciary, officials
and clerks pose as medium for the creation of a new dialect — Eu-
ropean English (AKA Euro-English, EU-English or “Eurish”). For
the overwhelming majority of them, English is the second or even
the third language and, therefore, it inevitably falls under the impact
of their mother tongues. Unlike most other regional dialects it does
not have distinct phonological properties since it is influenced by
various phonetic systems, although it can be expected to preserve
pronunciation comprehensible by the majority of speakers, includ-
ing the native speakers. Original English intonation is most likely to
suffer the heaviest loss.

The changes in the lexical system are reported most frequent-
ly. In particular, words acquire new meanings under the influence
of other European languages, e.g. “control” came to mean “verify”
rather than “hold power over”; “assist” — “attend, be present” in-
stead of “help” (under the influence of French); “derogate” — “re-
peal” rather than “make something seem less important, detract
from”. Euro-English also uses words like “actor”, “axis” or “agent”
well beyond their narrow range in native English. The abovemen-
tioned examples are most frequently cited, although the list goes far
beyond. Jeremy Gardner, an official at the European Court of Audi-
tors, compiled a guide of “Misused English words and expressions
in EU publications” listing well over a hundred entries [7].

Many of the examples occur so frequently in publications that
they are perceived and treated by non-native speakers in European
countries as an absolute norm, e.g. the word “adequate” in the over-
whelming majority of instances would be understood as being syn-
onymous to “appropriate” rather than in its actual meaning of “sat-
isfactory” or ever “barely satisfactory”; or the word “actual”, which
is sometimes used to refer to something that is happening now [7]
(this meaning is characteristic of Ukrainian among other languages
and is only too often misused by Ukrainian speaking users of Eng-
lish). However, in English it means “real” or “existing”.

Less pronounced, although noticeable are grammatical peculiari-
ties of European English that are frequently found in the use of plural
forms since words that are countable in English can be uncountable
in other languages and vice versa, which is the reason of the uncon-

ventional use of words like “action”, “aid”, “competence”, “condi-

tionality”, “training”, “screening”, and “precision” [9].
Of interest is the omission of the ending s in the third per-

son singular even by those European English speakers who know
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the correct form [9]. This may be compared to tag questions in
the Indian variant of English. It is reported that “Isn t it?” has been
frozen into an idiom in India, and it no longer varies the auxiliary
verb or the subject of the tag question. In this respect it’s the same
as French n’est pas? or German nichtwahr?, which have the same
meaning and also don’t vary” [10]. It could further be presumed
that European non-native English speakers would use a narrower
range of English grammar tools. In the article “English becomes
Esperanto” Johnson predicts, “One effect may be that this dialect
would lose some of the tricky bits of English, such as the future per-
fect progressive (“We will have been working”) that aren’t strictly
necessary” [11].

Thus, the emergence of a new variety of English is most easily
observed in the language of European bureaucracy (Eurocrats) that
is already referred to as “Brussel’s Eurish” [12] since it has writ-
ten fixation whereas most other instances of the use of Euro-Eng-
lish remain oral and, therefore, it may seem that the subject of this
research could be classified as a professional jargon. However,
the sphere of application of written Euro-English covers the area
wider than one profession including politics, law, business and hu-
manitarian sphere. What was written in the documents by members
of numerous European organizations had been uttered many times
and had been used and understood by people other than the mem-
bers of the profession. Moreover, most of EU documents in this
or other way affect the EU citizens and although it is possible to
get acquainted with these texts through the official translation many
readers, both professionals and general public, would prefer to do it
directly, provided they have sufficient language proficiency. There-
fore, the fact that Euro-English is actively generated by “Eurocrats”
does not contradict the definition of a dialect.

The other approach to the phenomenon is treatment thereof as
a set of errors, which is in particular supported by Jeremy Gardner.
He argues that where pieces of EU publications do not correspond
to the linguistic norm of the native speakers, i.e. “UK and Irish na-
tive-speaker norms” they should be regarded as incorrect and may
be accepted only for “internal consumption” or where “it is not
necessary for the “European citizen” to be able to understand it”.
Moreover, he tends to regard Euro-English as “in-house jargon”,
which should be avoided [7, p. 2].

However, all dialects and language variants initially appeared
as a set of errors, which were not corrected for certain reasons sub-
sequently becoming a norm for a new variation. In this respect, it
would be sufficient to remember heated debates concerning Amer-
ican variant of the English language. Languages are developed by
their speakers and the number of people speaking Euro-English
largely outnumbers native English speakers in Europe. Losing mo-
nopoly or exclusive rights on their language is a source of constant
irritation for some members of linguistic community and general
public in the inner circle countries.

For example, Jeremy Gardner puts forward one more argument
in favor of his viewpoint — that of comprehensibility of Euro-Eng-
lish, which should be understood “by people outside the Europe-
an institutions, particularly in our two English-speaking member
states” [7, p. 3]. It appears very likely that most of the novelties
of Euro-English would be easily understood by most Europeans
since they are the product of interrelation of European languages
and English. Similarly, it may hardly pose any serious difficulties
for the native speakers since English is still the basis for the forma-
tion of the new dialect. For example, drafters of the judgment by
the European Court of Human Rights wrote “first generation heir”
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when they needed to describe a person who is the first to inherit af-
ter a deceased person [13, p. 7] obviously being unaware of the rel-
evant legal term — “first-in-line heir”. Although the former term has
not been included in either general or professional dictionaries it
appears absolutely transparent; it may seem alien to a lawyer speak-
ing English as a mother tongue but would hardly remain unclear.

Interestingly, the other J. Gardner’s argument, that one concern-
ing the necessity of being clearly understood by two native speaking
Member Countries has been losing its weight since the referendum
in Great Britain giving way to Brexit. Moreover, this fact opened
the avenue to speculation as to the possible decline in the further
importance of English in the EU countries. This may especially con-
cern the possible substitute of English by French taking into account
the fact that Brussels is largely a French speaking city. The rivalry
between France and Great Britain, which has had a long history, is
only one reason for that, the other being never dying fears of lan-
guage imperialism. The report on Language policy and planning in
Europe and Serbia reflects these fears, “This dominance of the Eng-
lish language represents a danger to the concept of European lan-
guage policy.” [4, p. 2] The author proposes limiting the time for
learning English and allocating the rest of the time for foreign lan-
guage learning to other languages. [4, p. 3] These attitudes may
weaken the future position of the English language in Europe fol-
lowing Brexit.

However, very strong remain the arguments that “Mastering
a foreign language is a lifetime’s work. People do not lightly give
up one to learn another” and that “In the EU’s institutions, a Dane is
not going to start speaking to, or emailing, a Pole in anything other
than English, whatever official policy says” [14]. Moreover there
are opinions that Brexit will give new momentum to the develop-
ment of English in Europe as a distinctive variety. M. Modiano holds
that “Brexit will give English a surprise boost by making it the neu-
tral option. Without the UK’s 60 million native English speakers,
the five million native speakers from Ireland and Malta will make up
only one per cent of the total EU population. This will leave almost
everyone else who speaks English in Europe on an equal footing,
all using their second language to communicate” [15]. With over
38 per cent of Europeans speaking English as a second language it
remains the most widely-spoken language. Further, with the weak-
ening of authority and control on behalf of the standard British vari-
ant it is expedient to expect faster evolution of Euro-English.

Therefore, it may be concluded that:

a) There is sufficient evidence to believe that European English
(Euro-English) is a developing territorial dialect of the English lan-
guage rather than a set of errors or a professional jargon. Although it
can be most clearly observed in the speech of officials of EU organ-
izations, it will eventually find way to the wider audience.

b) Itis reasonable to expect that Euro-English will preserve or
even consolidate its importance in Europe despite the Brexit. In this
case it may become neutral lingua franca for the Europeans, which
in its turn will promote its further evolution.

¢) Since this distinctive European variety of English functions as
a lingua franca among linguistically diverse peoples, there are strong
arguments for promoting such English as an educational model.

This opens interesting prospects for researchers since the for-
mation of a new dialect can be observed in “real time” regime.
Of special interest is the question of whether the new dialect will de-
velop its distinct phonological form (so far it has not). The evolution
of grammar norms peculiar to the new variation (if such evolution
occurs) may also pose a challenge for the researchers.
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AnekceeB M. €., AnexceeBa JI. 1., CunnoBa T. B.
€Bpo-aHnilicbka MOBa: 0CO0IMBOCTi PO3BUTKY

AHoOTalifA. Y cTarTi po3mIsAaThCs MPOOIEMH BHKOPH-
CTaHHS Ta PO3BUTKY aHDIIIHCHKOT MOBH Ha TEPUTOPIi €BpOIICHi-
CBKHX KpaiH (y mepury 4epry, kpaiH-uieHiB €Bpocoro3y), KpiM
TUX KpaiH, Y SKHX aHIJIiiicbKa € 0iniiHO0 MOBOI. Taky MOBY
YacTO HA3MBAIOTh €BPONCHUCHKOI aHIIIHCHKOI, €BPO-aHTIIii-

CBKOIO, €ypill i T. . Y CTaTTI JOCIIKEHO 3MiHH, 5K 3’ IBHITH-
csly TIpolleci BUKOPUCTaHHS €BPO-aHIIIIHCHKOT B IKOCTI lingua
franca, HalOIBIIT MOMITHI 3 IKHX CHOCTEPIralOThCS B JICKCHY-
HI cHCTEMI, X04ua € i rpaMaTu4Hi HOBITHOCTI. Bys1o 3po0ieHo
cnpoOy knacudikariii mpoxyKTy, 10 BUHUK BHACIIIOK (QYHKITi-
OHYBaHHJI aHIJIIIICHKOT MOBH Ha €BpOIeHChKOMY mpocTopi. Oc-
HOBHA NpoOIeMa — 41 CIIiJ YK€ PO3IISIIATH €BPO-aHIIIHCHKY
B SIKOCTI JTIaJIEKTy aHTIiHCHKOI MOBH. ABTOPH BBa)KAarOTh, IO
BIJINIOBI/Ib HA 1I€ MUTAHHS MaTHME CEPHO3HI HACIIIKH, B TIep-
Iy 4epry, JUIsS OCBITHBOI CHCTEMHU €BPONEHCHKHX KpaiH. Kpim
TOro, OyJI0 PO3MISIHYTO MEPCIEKTUBY iCHYBAHHS 1 PO3BUTKY
€Bpo-aHIIiiickkoi. Bymo 3po6neHo crpoly MporHO3yBaHHS
Maii0yTHHOTO €BPO-aHIVIIMCHKOI. 3 I[i€F0 METOIO aBTOPH HABEJIH
1 IpoaHaji3yBaau AYMKU HE TiJbKU JIIHTBICTIB, a ii momitTuu-
HUX aHAJITHKIB 1 KyJIbTypOJIOTiB.

Ku1040Bi cs10Ba: Moziesib TPHOX KiJl, 3pOCTAaHHS KUIBKOCTI
QHIVIOMOBHUX, Ti, XTO PO3MOBIISIIOTH AHIVIIHCHKOIO SIK JPYTOI0
MOBOIO, JTIaJIEKT, BAPIaHT MOBH, €BPO-aHIIIilChKa, linguafranca,
rpamMaTiyHi 0COOIMBOCTI, OpIOCCENIbChKa €BPO-aHIIIIHChHKA.

AnekceeB H. J., AnekceeBa JI. U., CunéBa T. B.
EBpo-anrmiickuii: 0co0eHHOCTH pa3BUTHS

AHHoTauus. B cratbe paccmarpuBaroTcs mpoOsieMbl HC-
MIOJTb30BAHUS M Pa3BUTHUS aHIIMICKOTO S3BIKA HA TEPPUTO-
pHUH eBpPOIEHCKUX CTpaH (B IEPBYIO O4Yepelb, CTPaH-UJICHOB
EBpocoro3a), kpoMe TeX CTpaH, B KOTOPBIX AHIJIHHCKHIA SIB-
nsieTcsl OQUIUAIBHBIM SI3BIKOM. Takol S3BIK 4acTO Ha3bIBa-
IOT €BPONEWCKUM aHTIIMICKAM, €BPO-aHDIMHCKUM, FOApHII
(eypum) 1 T. . B cratbe mccnenoBanbl H3MEHEHUSI, KOTOPHIE
MOSIBUITUCH B TPOLIECCE HCIOJB30BaHUS EBPO-aHIIIHIHCKOTO
B kadectBe lingua franca, Hambosee 3aMeTHBIE U3 KOTOPBIX
HaOJNIONAIOTCS B JIGKCHUECKOH CUCTEME, XOTsl €CTh U IpaMMa-
TUYECKHE HOBEJUIbI. BBUIN NMpennpuHATH MONBITKU KJIACCH-
(duKanMy MpoxyKTa, BO3HUKIIETO B pe3yibrare (yHKIMOHH-
POBaHUS aHIVIMICKOTO S3bIKa HA €BPOINEHCKOM ITPOCTPAHCTBE.
OcHoBHasi mpo0iieMa — CIIENYeT JIU yXKe paccMaTpuBarh €B-
pPO-aHINIMHCKUIT B KadyecTBE JMAIEKTa AHIIIMICKOTO s3bIKA.
ABTOpBI CUUTAIOT, YTO OTBET HA ATOT BONIPOC OyJAEeT UMETh
Cepbe3HbIe MOCIENCTBUS, B IEPBYIO O4Yepeab, Il 00pa3oBa-
TEJILHOM CHUCTEMBI eBpomeickux crpaH. Kpome Toro, Obuiu
PaCcCMOTPEHBI NMEPCIICKTHUBBI CYLUIECTBOBAHUSA U Pa3sBUTHUS €B-
pO-aHFJ'IPIﬁCKOFO. Breumn CACJIaHbl MOMNBITKU MPOTrHO3UPOBATH
Oyaytiee eBpo-aHIUHCKOTo. C 3TOM 1eNIbI0 aBTOPBI IPUBJICK-
JIM ¥ TIPOAHATM3UPOBAIN MHEHUS HE TOJBKO JIMHTBUCTOB, HO
Y TIOTUTUYECKUX aHAJTUTHKOB U KyJIBTYPOJIOTOB.

KiroueBble cjioBa: Mozens TpexX KPyroB, pOCT KOJIWYe-
CTBa aHIVIOTOBOPSIIINX, TOBOPSIINE HAa aHIIIMICKOM KakK BTO-
pOM sI3BIKE, JHMAJEKT, SI3BIKOBOM BapHAHT, €BPO-aHTIIMHCKUU,
lingua franca, rpaMmMaru4eckue 0COOCHHOCTH, OPIOCCEITbCKHIA
€BpO-aHTITHHCKHA.
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